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LE HINDI

  हिन्दी
Le hindi est la langue officielle de l’Inde, l’anglais lui étant associé, et à ce titre est un moyen de communication entre les divers Etats de la République Indienne. C’est aussi la langue officielle de plusieurs Etats du Nord de l’Inde, dont l’Uttar Pradesh, le Bihar, le Madhya Pradesh, le Rajasthan, l’Uttarakhand, le Chattisgharh, et il est largement compris et utilisé dans d’autres Etats comme le Gujarat, le Panjab, le Maharashtra, le Kashmir. Identique structurellement à l’ourdou et partageant avec lui une bonne partie de son vocabulaire, le hindi permet aussi les échanges oraux au Pakistan, l’écriture étant par contre très différente –mais commune avec celle du marathi, du népali. Parlée comme langue maternelle par environ 42% des locuteurs indiens (qui ont dépassé le milliard), la langue est aussi parlée, outre l’Asie du Sud, par une communauté importante immigrée en Amérique du Nord, en Angleterre, et à un moindre degré en Afrique du Sud et à Madagascar. C’est aussi, dans une de ses variantes dialectales, la langue de la communauté d’origine indienne de l’Ile Maurice, de Fidji, de la Réunion, de la Guadeloupe et de la Martinique. Plus de 500 millions de locuteurs sont donc hindiphones dans le monde.

Originaire du sanscrit comme les autres langues indo-aryennes parlées dans la moitié nord du sous-continent indien (http://anniemontaut.free.fr/enseignement/generalites/indo_aryen.pdf), le hindi en conserve, outre l’écriture, une partie importante de son vocabulaire, mais a aussi beaucoup emprunté au persan et à l’arabe (http://anniemontaut.free.fr/enseignement/generalites/hindi.pdf). La langue des registres scientifiques et techniques est assez fortement sanskritisée mais celle de la littérature est plus variée, conservant selon les auteurs une plus ou moins forte composante arabo-persane et une plus ou moins forte influence des dialectes. Ceux-ci, très nombreux dans la zone hindiphone (on en dénombre plus de 300), peuvent différer fortement du hindi standard, dans leur grammaire et dans leur vocabulaire, surtout dans la zone orientale. La langue standard commune, celle par exemple du cinéma commercial, par lequel elle s’est largement diffusée dans l’ensemble du pays, équivaut à peu près à ce qu’au 19ème on appelait hindoustani, et dont Gandhi aurait voulu faire la langue nationale.

La littérature  hindi (http://anniemontaut.free.fr/cv/litterature_hin_fayard.doc) s’est développée depuis le douzième siècle dans certains des ses dialectes, à une époque où le terme même de hindi ne renvoyait encore à aucune langue particulière. Ses tout premiers débuts sont donc communs avec ceux de l’ourdou, du panjabi, voire du gujarati-rajasthani. Ce n’est qu’au cours du 19ème siècle que la langue aujourd’hui désignée par hindi (standard) se dote d’une littérature écrite, qui peu à peu s’affranchit des diverses influences, notamment occidentales, et s’épanouit dans des programmes littéraires d’abord nettement soucieux de développement social et politique, puis plus ouverts sur diverses évolutions, esthétiques autant que sociales. Les traditions littéraires orales conservent un rapport plus intime avec les parlers non standard, et les grands textes de la mystique médiévale, en braj et en avadhi, y nourrissent une tradition toujours très vivante.
Diplômes préparés 

Diplômes nationaux :
- Licence LLCE de hindi

- Licence LLCA Asie du Sud spécialité hindi

- Licence bilingue hindi/télougou 

- Licence bilingue hindi + tout autre langue enseignée à l’INALCO + mention au choix à partir de L2

- Licences LMFA spécialité hindi, mentions :

· Langues du Monde et Commerce International

· Langues du Monde et Relations Internationales

· Langues du Monde et Traitement Numérique Multilingue

· Langues du Monde et Didactique du Français Langue Etrangère

· Langues du Monde et Communication Interculturelle

- Licence de linguistique 
- DEUG Asie du Sud spécialité bengali (=les 2 premières années de licence complètes)

Diplômes d’établissement INALCO :
- Certificat (le bloc fondamental de 1ère année de  licence, 48 ects)
- Diplôme pratique (le bloc fondamental de 1ère et 2ème année de  licence,  90 ects)

- Diplôme avancé (le bloc fondamental des 3 années de licence, 120 ects)
- Diplôme approfondi de hindi (approfondissement de LLCE 3ème année + langue Master)
Objectifs et débouchés de la formation
La formation de la LLCE vise à donner des compétences linguistiques poussées, notamment plus spécialisées qu’en LLCA, étayées par une bonne connaissance du milieu culturel régional contemporain et passé. Ces compétences linguistiques, tant orales qu’écrites, doivent permettre l’utilisation active de la documentation en hindi, une immersion prolongée en Inde ou en diaspora, et la prise d’initiatives, particulièrement pour les futurs professionnels appelés à interagir dans la langue de leurs partenaires, employeurs ou employés locaux. Les efforts importants que le gouvernement indien consacre à la promotion du hindi contribuent à faire du hindi une langue incontournable dans l’interaction professionnelle locale (entreprises et ONG), d’autant qu’il reste le vecteur privilégié d’une culture qui ne passe que très marginalement par l’anglais. En matière de recherche, la formation vise à permettre la pratique de l’enquête de terrain, la collecte et l’exploitation de tout type de données et de documentation écrite ou orale en hindi. Elle vise en outre à donner à l’étudiant les moyens méthodologiques de bien utiliser ses connaissances, de les synthétiser, de les problématiser et de les intégrer dans les débats contemporains.
Sur le plan des débouchés académiques la LLCE Hindi donne accès au Master de Langues, cultures et sociétés du monde, mention « Asie du Sud, Asie du Sud-Est, Haute-Asie, Pacifique », option recherche et option professionnelle. Elle peut conduire aux Masters de littérature comparée (en sélectionnant dans les enseignements d’ouverture les cours adéquats proposés dans les universités partenaires).

Sur le plan des débouchés professionnels, la LLCE donne accès 

- aux professions de la recherche et de l’enseignement général (en association éventuelle à un cursus disciplinaire : sciences politiques, histoire, histoire des religions, ethnologie, anthropologie, ethnopsychologie, linguistique, littérature comparée, didactique, etc.)
- à l’enseignement du hindi : pour les étudiants des Départements et Territoires d’Outre Mer, ou de Maurice, souhaitant parfaire leur formation pour devenir enseignants de hindi dans leur lieu d’origine ; pour tout étudiant visant à dispenser des cours de hindi dans les centres et organismes qui le proposent

- aux professions de documentation et traduction technique

- aux métiers de la médiation (tourisme, travail en ONG, en organismes internationaux comme le Comité International de la Croix Rouge, dans le secteur privé ou associatif humanitaire ou auprès des migrants, traduction et interprétariat dans les domaines juridiques et sociaux, etc.) et de l’information
- aux Concours du Ministère des affaires étrangères (concours cadre d’Orient : le Hindi est l'une des langues obligatoires de la section Extrême-Orient), de l’OFPRA, du Ministère de l’intérieur et du Ministère de la défense nationale.

En association avec les enseignements disciplinaires offerts par les mentions professionnelles (LMFA), la LLCE donne accès aux professions du commerce international, des relations internationales, du traitement numérique multilingue : cette association suppose un cursus alourdi car il comporte les deux blocs d’approfondissement, celui de la LLCE et celui de la LMFA.
Equipe enseignante
Mme Annie MONTAUT, Professeur, responsable du Master ASU (et de la licence LLCE hindi), spécialiste de linguistique indienne (auteur de Hindi Grammar, 2004, Lincom Europa, Munich, Le hindi, Société de Linguistique de Paris, 2008, éditrice de Les Langues d’Asie du Sud, Ophrys, 1997), spécialiste de littérature hindi contemporaine (Littératures et poétiques pluriculturelles de l’Inde, Purushartha, EHESS/CNRS, 2004), traductrice du hindi (N. Verma, K.B. Vaid, A. Saraogi, J. Kumar)
Mr. Eric MEYER, Professeur, spécialiste d’histoire de l’Asie du Sud, Inde (auteur de Une Histoire de l’Inde : les Indiens face à leur passé, Albin Michel, 2007), et du Sri Lanka
Mme Marie-Caroline YATSMIRSKY-SAGLIO, Maître de Conférences HDR, spécialiste de la sociologie du développement, auteur de Intouchable Bombay, le bidonville des travailleurs du cuir, CNRS Editions (coll. Monde Indien), 2002, éditrice de L’Inde, population et développement, Ellipses, (coll. Carrefours Géographie),  2002, et Le Maharashtra, entre tradition et modernité, Presses de l’INALCO (coll. Colloques Langues’O), 2003
Mme Marguerite GRICOURT, Maître de Conférences, spécialiste de hindi/ourdou, concepteur et examinateur des sujets de baccalauréat hindi-ourdou, auteur de « De la tradition du « double sens »  dans les devinettes et les plaisanteries en hindi, pp 101-118, Les mots du rire : comment les traduire ? Etudes Contrastives 1, Laurian & Szende eds, Peter Lang 2001, et « A Dakkini Writer of the 17th Century : Mulla Vajhi », in Actes du colloque sur le patronage dans la culture indo-persane, CNRS :EPHE :CEIAS, mars 2001, Manohar (Delhi), en cours d’édition
Mr. Laurent MAHEUX, Maître de Conférences, spécialiste de hindi et des traditions orales du Rajasthan et du Sindh, auteur de "The Meaningfulness of Recentering: Case Study of a Thar Narrative", in Indian Folklife, october 2006, Chennai, National Folklore Support Centre ; "Qui est Moumal ? Des traditions orales du Thar au 'conte populaire rajasthani' moderne", dans Littérature et poétiques pluriculturelles en Asie du Sud, Purusharta N° 24, Paris, 2004, EHESS, pp.181-230, "Les manganiyars de Jaisalmer et leurs patrons", dans Montaut (Dir.), 2000, Le Rajasthan, ses dieux, ses héros, ses hommes, Paris, INALCO, pp.83-120.
Mme Fida BIZRI, Maître de Conférences, spécialiste de linguistique singhalaise et générale, auteur de 
Mr. Harit JOSHI, Répétiteur

Mme Aparna KSHIRSAGAR, Maître de Langues, co-auteur de Parlons Marathi (L’Harmattan)
Mr Azhar Abbas, Chargé de cours (spécialiste de didactique)

Mlle Anne Castaing, Chargée de cours, doctorante (doctorante sur Vaid)
Mr. Shailendra Mudgal, Chargé de Cours, spécialiste du  développement écologique et d’informatique

Mme Christiane PILOT-RAICHOOR, CNRS, spécialiste de linguistique indienne et générale

Tuteur : MN
Secrétariat pédagogique : voir brochure du Département Asie du Sud
Mél :
rachida.zaiba@inalco.fr   , huguette.astruc@inalco.fr       Tél :
01 44 05 40 59
Partenariats et Conventions : voir brochure Département Asie du Sud
Etablissements utiles en particulier pour les études de hindi: 

SOAS (Londres : http://www.soas.ac.uk/), universités de Venise, Naples, Heidelberg, Hambourg, Berlin, Oslo, Bucarest, Jamia Millia Islamia University (New Delhi - http://jmi.nic.in/), Institut National de Hindi d’Agra (Kendriya Hindi Sansthan : http://www.hindisansthan.org/hi/), Bhartiya Bhasan Prachar Parishad (Guadeloupe : http://assoc.orange.fr/guadeloupe.parishad/Activite_prog.htm) 
Bibliothèques et librairies spécialisées : voir brochure du Département Asie du Sud
Contrôle des connaissances : voir brochure du département 
LLCE

Structure de la formation 
Répartition globale des enseignements par blocs d’enseignements et par semestre
	Licence LLCE de Hindi

180 ECTS

	
	Enseignements fondamentaux (langue, littérature, civilisation)

120 ECTS
	Ens.

Transversaux

18 ECTS
	Ens.

d’approfondissement

33 ECTS
	Ens.

d’ouverture (libres)

9 ECTS

	S 6
	15 ECTS
	-
	15 ECTS
	-

	S 5
	15 ECTS
	-
	12 ECTS
	3 ECTS

	S 4
	21 ECTS
	3 ECTS
	3 ECTS
	3 ECTS

	S 3
	21 ECTS
	3 ECTS
	3 ECTS
	3 ECTS

	S 2
	24 ECTS
	6 ECTS
	–
	–

	S 1
	24 ECTS
	6 ECTS
	–
	–

	Total
	66%
	10%
	19%
	5%



Le volume horaire global est le suivant (fourchettes horaires) :

	Sem.
	Année

	S 1
	195 h
	L 1
	390 h

	S 2
	195 h
	
	

	S 3
	188,5 – 195 h
	L 2
	377 - 390 h

	S 4
	188,5 - 195 h
	
	

	S 5
	201,5 h
	L 3
	403 h

	S 6
	201,5 h
	
	

	Total
	
	
	1170 - 1183 h


Le volume des enseignements de langue représente à lui seul 767 heures, soit 65% du volume total. Tous les enseignements de langue et de civilisation fondamentaux sont identiques dans la mention LLCE Hindi, la mention LLCA d’Asie du Sud et les diverses mentions LMFA. 84,4 % des enseignements sont mutualisés avec la mention LLCA d’Asie du Sud,  66,6% des enseignements sont mutualisés avec les diverses mentions LMFA 
Le cursus
Enseignements fondamentaux communs à la LLCE et à la LLCA
Tableau synoptique des enseignements fondamentaux de langue, littérature et civilisation de Hindi
	Code UE & EC
	Intitulés
	ECTS
	Volume horaire
	Enseignant

	
	
	
	cours
	Travail étudiant
	

	HIN 1A 01
	Structures élémentaires de la langue I
	6
	39
	52
	

	HIN 1A 01a

HIN 1A 01 b
	Grammaire et lexique I
Structures et thème I
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	L. Maheux

M. Gricourt

	HIN 1A 02
	Compréhension I
	6
	39
	52
	

	HIN 1A 02 a

HIN 1A 02 b
	Compréhension de la langue orale I

Compréhension de la langue écrite I
	4

2
	26

13
	32

20
	L. Maheux

A. Abbas 
A.Kshirsagar

	HIN 1A 03
	Expression orale et écrite I
	6
	39
	52
	

	HIN 1A 03a

HIN 1A 03b
	Expression orale I
Expression écrite I
	4

2
	26

13
	32
20
	H. Joshi / A. Khirsagar

A. Kshirsagar

	ASU 1A 01
	Initiation à l’histoire et à la géographie d’Asie du Sud 
	6
	39
	39
	

	ASU 1A 01 a
	Initiation à l’histoire et à la géographie d’Asie du Sud  
	6
	39
	39
	E. Meyer (coord)

	S2

	HIN 1B 04
	Structures élémentaires de la langue II
	6
	39
	52
	

	HIN 1B 04a

HIN 1B 04b
	Grammaire et lexique II
Structures et thème II
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	L . Maheux

M. Gricourt

	HIN 1B 05
	Compréhension II
	6
	39
	52
	

	HIN 1B 05a

HIN 1B 05b
	Compréhension de la langue orale II

Compréhension de la langue écrite II
	4

2
	26

13
	32

20
	L. Maheux

A. Kshirsagar/ A. Montaut

	HIN 1B 06
	Expression orale et écrite  II
	6
	39
	52
	

	HIN 1B 06a

HIN 1B 06b
	Expression orale II
Expression écrite II
	4

2
	26

13
	32

20
	H. Joshi

A. Kshirsagar

	ASU 1B 05
	Initiation aux sociétés et aux religions d’Asie du Sud
	6
	39
	39
	

	ASU1B05 a
	Initiation aux sociétés et aux religions d’Asie du Sud
	6
	39
	39
	M-C. Saglio (coord)

	S3

	SAN 2A 01a
	Initiation au sanskrit
	3
	19,5
	26
	

	SAN 2A 01a
	Initiation au sanskrit
	3
	19,5
	26
	Ph. Benoit

	HIN 2A 07
	Compréhension III
	6
	39
	52
	

	HIN 2A 07a

HIN 2A 07b
	Compréhension de la langue orale III

Compréhension de la langue écrite III
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	A. Abbas
A. Montaut

	HIN 2A 08
	Expression orale et écrite III
	9
	52
	70
	

	HIN 2A 08a

HIN 2A 08b
	Expression orale III
Expression écrite III
	6

3
	39

13
	50

20
	H. Joshi

M. Gricourt

	ASU 2A 10
	Histoire culturelle de l’aire hindoustani I
	3
	19,5
	26
	

	ASU 2A 10a
	Histoire culturelle de l’aire hindoustani I
	3
	19,5
	26
	N. Jaoul +X

	S4

	HIN 2B 09
	Compréhension IV
	9
	58,5
	78
	

	HIN 2B 09a

HIN 2B 09b

HIN 2B 09c
	Compréhension de la langue orale IV

Compréhension de la langue écrite IV

Initiation à la littérature hindi moderne
	3

3

3
	19,5

19,5

19,5
	26

26

26
	S. Mudgal
A. Abbas
A. Castaing

	HIN 2B 10
	Expression orale et écrite et orale IV
	9
	52
	72
	

	HIN 2B 10a

HIN 2B 10b
	Expression orale IV
Expression écrite IV
	6

3
	39

13
	52

20
	H. Joshi

M. Gricourt

	HIN 2B 11
	Histoire culturelle de l’aire hindoustani II
	3
	19,5
	26
	

	HIN 2B 11a
	Histoire culturelle de l’aire hindoustani II 

(cours dispensé en hindi sur la base de textes hindi)
	3
	19,5
	26
	H. Joshi

	S5

	HIN 3A 12
	Compréhension V – Langue des médias
	6
	39
	52
	

	HIN 3A 12a

HIN 3A 12b
	Etudes de documents audio-visuels I (presse télé-radiodiffusée)

Presse écrite hindi
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	S.Mudgal 
M. Gricourt

	HIN 3A 13
	Expression orale et écrite V
	6
	39
	52
	

	HIN 3A 13a

HIN 3A 13b
	Expression orale V
Expression écrite V
	3

3
	26

13
	20
32 
	A. Kshirsagar

H. Joshi

	ASU 3A 19
	Histoire de l’Inde I
	3
	26
	26
	

	ASU 3A 19a
	Histoire de l’Inde I
	3
	26
	26
	E. Meyer 

	S6

	HIN 3B 14
	Compréhension VI –  Variations régionales
	6
	39
	52
	

	HIN 3B 14a

HIN 3B 14b
	Etudes de documents audio-visuels II (variations dialectales)

Sociolinguistique et histoire du hindi
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	S. Mudgal 

A. Montaut

	HIN 3B 15
	Expression orale et écrite VI
	6
	39
	52
	

	HIN 3B 15a

HIN 3B 15b
	Expression orale VI
Expression écrite VI
	3

3
	26

13
	32

20
	A. Kshirsagar
H. Joshi

	ASU 3B 21
	Histoire de l’Inde II
	3
	26
	26
	

	ASU 3B 21a
	Histoire de l’Inde II
	3
	26
	26
	E. Meyer


Enseignements transversaux et d’approfondissement de la LLCE
Enseignements du bloc « approfondissement »

Ce bloc comprend des enseignements aréaux mutualisés avec la mention LLC d’Asie du Sud et mutualisables en-dehors de ces deux mentions. Il correspond à 33 ECTS minimum du cursus envisagé. 
	Code UE & EC
	Intitulés
	ECTS
	Volume horaire
	Enseignant

	
	
	
	cours
	Travail étudiant
	

	S3

	HIN 2A 50
	Traditions littéraires

(1 EC au choix)
	3
	19,5 à 26
	26
	

	HIN 2A 50a

HIN 2A 50b

HIN 2A 50c
	Histoire des idées littéraires en Asie du Sud

Littérature indo-anglaise

Littératures sud-asiatiques modernes
	3

3

3
	19,5

26

19,5
	26

26

26
	P. Benoit, A. Montaut

T. Chanda

Ph. Benoit (coord)

	S4

	HIN 2B 51
	Traditions culturelles

(1 EC au choix)
	3
	19,5 à 26
	26
	

	HIN 2B 51a

HIN 2B 51b

HIN 2B 51c
ASU 2B 24a
	Littératures sud-asiatiques classiques

Eléments de culture sanskrite

Musiques et arts d’Asie du Sud

Sociétés d’Asie du Sud II
	3

3

3

3
	19,5

19,5

26

26
	26

26

26
26
	Ph. Benoit (coord)

Ph. Benoit

Roy et Zalay

M. Saglio

	S5

	HIN 3A 16
	Littératures classique et médiévale
	6
	39
	52
	

	HIN 3A 16a
HIN 3A 16b
	Les mouvements dévotionnels
La mystique nath et soufie
	3

3
	19,5

19,5
	26
26
	M. Gricourt

C. Servan Schreiber

	HIN 3A 17
	Littérature hindi moderne I
	6
	39
	52
	

	HIN 3A 17a

HIN 3A 17b
	La notion de modernité dans le discours culturel hindi

Politique et histoire nationale dans le théâtre hindi
	3

3
	19,5

19,5
	26
26
	A. Montaut
A. Montaut 

	S6

	HIN 3B 18
	Littérature hindi moderne II
	9
	58,5
	78
	

	HIN 3B 18a

HIN 3B 18b

HIN 3B 18c
	La question du genre et de l’environnement dans la prose hindi

Poésie hind i et engagement social

Les textes d’idées
	3

3

3
	19,5

19,5

19,5
	26

26

26
	A. Montaut

M.Gricourt

M. Gricourt

	LGE 3B 28
	Linguistique indienne
	6
	39
	52
	

	LGE 3B28a

LGE3B 28b 
	Multilinguisme, diversité culturelle

Linguistique indienne
	3

3
	19,5

19,5
	26

26
	A. Montaut et F. Bizri

A. Montaut et C. Pilot Raichor


3.2.2 Enseignements du bloc « transversal » méthodologie et outil

Ce bloc comprend 18 ects d’enseignements méthodologiques, disciplinaires ou de type outils, tous entièrement mutualisés au niveau du domaine de l’INALCO..

Les enseignements transversaux de première année incluent :

· Un enseignement méthodologique de formation aux études supérieures (S 1) ;

· l’étude ou l’initiation à une langue de travail (S 1 et S 2), pour la présente mention: anglais

· un enseignement d’informatique (C2I ; S 2).

	Code UE & EC
	Intitulés
	ECTS
	Volume horaire
	Enseignant

	
	
	
	cours
	Travail étudiant
	

	S1 MET ASU 1A 
	Méthodologie
	3
	19,5
	26
	E. Meyer (coord)

	S1 Code UE 2
	Langue de travail I
	3
	19,5
	
	P. N.

	S2 Code UE 3
	Informatique
	3
	19,5
	
	P. N.

	S2 Code UE 4
	Langue de travail II
	3
	19,5
	
	P. N.

	S3
	1 EC au choix (liste à compléter)
	3
	19,5
	
	

	 LGE 2 A a
 LGE 2 A b
LIT EUR 3A 01a

LIT AH 2A
	Les langues du monde 

La langue et ses usages (la codification, les niveaux de langue)

Introduction à la lecture des textes littéraires 

Intitulé à définir
	3
3

3

3
	19,5

19,5

19,5

19,5
	
	P.N.

P.N.

A. Prstojevic
Lara Maconi

	S4
	1 EC au choix (liste à compléter)
	3
	19,5
	
	

	LGE 2 B a
LGE 2 B b
LIT EUR 3 B 02b
LIT JAP 2B ?
	Morphosyntaxe générale I : de la grammaire à la linguistique

Sémantique et structuration du lexique

Initiation aux théories françaises de la traduction littéraire
Analyse littéraire
	3
3

3

3
	19,5

19,5

19,5

19,5
	
	P.N.

P.N.

M.Vrinat Nikolov

A. Bayard-Sakai


3.2.3 Enseignements d’« ouverture » (libres)

Ce bloc comprend 9 ECTS d’enseignements librement choisis par l’étudiant en L2 et L3. Il peut, à ce titre

- opter pour une initiation à une seconde langue orientale, les langues suivantes étant conseillées aux étudiants de hindi : l’une des langues d’Asie du Sud enseignées (ourdou, bengali, tamoul, télougou, singhalais, rromani), l’une des langues culturellement et/ou linguistiquement pertinentes pour la culture hindi : persan, arabe, sanscrit niveau 2 (Paris 3)

-  choisir un enseignement disciplinaire dans l’Inalco ou dans l’une des universités partenaires

-  s’initier à la langue ourdou : prendre au titre des enseignements d’ouverture les cours suivants : en S3 : OUR1AOAa + OUR1AO1c: système graphique + exercices structuraux et graphie, en S4 : OUR1BO4a +OURBO4c, lexique de base et orthographe +exercices structuraux et graphie, en S5 OUR2A07a +OUR2A07b, 2+2 4ects ( 26h +10h de travail personnel demandé) lexique et orthographe de l’ourdou + expression écrite 1, (en S6 (non comptabilisable dans les crédits de LLCE) : OUR2B10b +OU42B10c  4ects (26h 10h de travail personnel demandé) : Traduction et analyse de textes savants + rédaction épistolaire en ourdou

DESCRIPTIFS DES COURS
Bibliographie de base :

- des cours de langue hindi

Le Hindi sans peine, Assimil, 1994, A.Montaut & A. Bakaya (niveau débutant et intermédiaire)
Parlons Hindi, L’Harmattan, 1999, S. Joshi & A.Montaut   (niveau débutant)
Intermediate Hindi, Motilal Banarsidass, 2003, Y. Kachru & R. Pandharipande (niveau intermédiaire)

An Outline of Hindi Grammar, Oxford, 1972, R.M. McGregor (niveau debutant et intermédiaire)
Hindi Grammar, Lincom-Europa, Munich, 2004, A.Montaut (niveau avancé)

- des cours de littérature

Littératures et poétiques pluriculturelles de l’Inde, Purushartha, A. Montaut (ed.), EHESS/CNRS, 2004

Ragmala, Anthologie des écrivains indiens traduits en français, A. Castaing (ed.), L’asiathèque/Langues & Mondes, 2004
- des cours de civilisation 

Une Histoire de l’Inde : les Indiens face à leur passé, E. Meyer, Albin Michel, 2007
 
DESCriptif  des cours de langue fondamentaux
HIN 1A 01a Grammaire et lexique I   19h30 3ects





2 groupes LM

Le cours vise à l’acquisition de l’ensemble des structures élémentaires et du vocabulaire de base de la langue. Il s’appuie sur la méthode Assimil, à raison d’une leçon par séance (présentation des structures nouvelles, exemples d’emplois, complément lexical, lecture commentée des dialogues de la leçon).

HIN1A01a fonctionne en binôme avec HIN 1A 01b. Les deux éléments HIN 1A 01a et  HIN 1A 01b sont identiques en termes de contenu et de support pédagogique, mais se distinguent par le type de travail hebdomadaire demandé et par la nature de l’évaluation. À raison d’une moyenne de deux leçons par semaine, le programme couvre une vingtaine de leçons soit approximativement les vingt-quatre premières leçons de la méthode (abordées dans un ordre qui peut différer de celui de la méthode).

Le travail demandé vise à la systématisation de l’apprentissage du vocabulaire et à sa mémorisation. Chaque semaine, une fiche de vocabulaire est distribuée aux étudiants (vocabulaire présent dans les leçons étudiées, synonymes, antonymes, dérivations, champs sémantiques, expressions idiomatiques, etc.). Ce travail d’apprentissage est systématiquement évalué par une interrogation écrite lors de chaque séance. 

Evaluation : 

Contrôle continu : un partiel écrit (50% de la note finale) et une note de contrôle continu correspondant à la moyenne des notes des interrogations hebdomadaires (50% de la note finale). NB : L’étudiant doit présenter, au minimum, 75% des épreuves hebdomadaires. Examen final : un examen écrit comprenant les mêmes types d’exercices que ceux qui sont demandés dans le cadre du contrôle continu (traduction d’une langue à l’autre, constitution de paires de synonymes ou d’antonymes, constitution de fiches par champ sémantique, exercices sur les affixes et les dérivations, etc.). 

HIN 1A 01b Structures et thème I  19h30  3ects





2 groupes MG
Objectif, contenu et support pédagogique du cours : voir HIN1A01b. Travail demandé : une fiche d’exercices structuraux variés (exercices de transformation, exercices à trous, phrases de thème, etc.) est distribuée à chaque séance.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50% de la note, les notes des travaux hebdomadaires comptant pour 50%. EF : même type d’exercices que pour le partiel.
HIN 1A 02a compréhension de la langue orale I
26h  4ects



3 groupes LM

Ce cours comporte deux séances hebdomadaires d’une heure chacune et s’appuie exclusivement sur des matériaux audio-visuels authentiques (films de fiction).

Il doit permettre aux étudiants de repérer et comprendre les structures nouvellement découvertes en Hin1A 01a et HIN 1A 01b et vise à développer chez l’apprenant les stratégies de compréhension et d’interprétation (intonation, expressivité, gestualité, saisie de structures, d’expressions et de mots préalablement acquis, identification des personnages, connaissances encyclopédiques, faits de civilisation, etc.) en tirant le meilleur parti des éléments situationnels : lieu, temps, acteurs, décor.

Au cours de chaque séance, de courtes séquences extraites de films de fiction illustrant les structures nouvellement découvertes en HIN 1A 01a/01b sont étudiées et servent de support à différents types d’exercices : écoute focalisée (repérage de sons, de mots, de structures), transcription et traduction, questionnaire de compréhension, etc.

Le travail hebdomadaire demandé consiste en une série d’exercices similaires à ceux qui sont pratiqués en cours et portant sur plusieurs séquences extraites de divers films de fiction. Les documents vidéos sont proposés au téléchargement sur http://www.zyada.org et disponibles sur support physique au laboratoire libre-service du CERPAIM.

Filmographie : La famille indienne, New-York Massala, Devdas, Muhabbatein, Veer-Zaara, Kuch Kuch Hota hai, Swadesh, Fantômes, Saathiya, Chokher Bali, Raincoat, The Rising, etc.

Evaluation :  

Contrôle continu : un partiel (50% de la note finale) et la moyenne des notes des travaux hebdomadaires (50% de la note finale). NB : l’étudiant doit remettre, au minimum, 75% des travaux hebdomadaires demandés. Examen final : un examen comportant les mêmes types d’exercices que ceux qui sont demandés dans le cadre du contrôle continu (transcription et traduction, questionnaire de compréhension, etc.).
HIN IA 02b compréhension de la langue écrite I




3 groupes  AA/AK
Ce cours s’appuie exclusivement sur des matériaux authentiques didactisés. Il doit permettre aux étudiants de repérer et comprendre les structures nouvellement découvertes en Hin1A 01a et HIN 1A 01b. Il repose sur l’étude de documents écrits variés, de longueur et de difficulté croissantes. En début de premier semestre, il peut s’agir d’une carte géographique, d’une carte de visite, d’un billet de train, d’un menu, d’une affiche publicitaire ou tout autre document dans lequel l’étudiant est amené à repérer un mot, une phrase, comprendre une information factuelle. Les séquences s’allongent au cours du semestre, les structures et le vocabulaire vus en HIN1A01a et b font l’objet d’un travail de reconnaissance active (questions, traductions). Le travail hebdomadaire demandé repose sur les mêmes exercices.
Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60% de la note, les notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40% (l’étudiant doit en présenter 75%). EF : même type d’exercices.
HIN1A 03a expression orale 1   26h 4ects





4 groupes  HJ /AK
Objectif et descriptif : Ce cours doit permettre à l’étudiant de mettre en œuvre à l’oral et à l’écrit les structures qu’il a nouvellement acquises en Hin1A01 et appris à identifier et à comprendre dans des matériaux authentiques en Hin1A02. Sur la base des dialogues déjà étudiés (leçons en Hin1A01 et séquences extraites de films de fiction en Hin1A02) et de matériaux additionnels, l’enseignant propose différents types d’activités et de modes d’expression (jeu de rôles, débat, entretien, chansons, petits poèmes, comptines, etc.). Support pédagogique : matériaux oraux et/ou visuels, élaborés par l’enseignant et/ou authentiques

Travail de préparation demandé : l’enseignant remet une fiche comportant l’exposé du thème ou de la situation de communication qui sera exploité lors de la séance suivante, une ou plusieurs propositions de scénario, une recharge lexicale. Chaque semaine, quelques étudiants sont évalués sur ce travail, soit en classe (entretien, jeu de rôles, etc.), soit par la remise d’un enregistrement qu’ils auront réalisé au laboratoire en libre-service. 
Evaluation :  CC : prise en compte des travaux hebdomadaires pour 50%, 1 partiel comptant pour 50%. EF : une épreuve orale
HIN1A03b expression écrite 1 13h, 2ects






3 groupes AK
Objectif : le cours vise à l’acquisition de la compétence productive à l’écrit. 

Descriptif : il doit permettre à l’étudiant de mettre en œuvre à l’écrit les structures qu’il a nouvellement acquises en Hin1A01 et appris à identifier et à comprendre dans des matériaux authentiques en Hin1A02. Sur la base des dialogues déjà étudiés (leçons en Hin1A01 et séquences extraites de films de fiction en Hin1A02). Chaque semaine, l’étudiant doit remettre une courte rédaction et quelques phrases de thème faites à la maison, prolongeant le thème de discussion exploité en cours à l’oral. L’enseignant remet un sujet comportant : l’exposé du thème ou de la situation de communication, une ou plusieurs propositions de scénario, un certain nombre de contraintes relatives aux structures grammaticales, une recharge lexicale permettant de réaliser la production demandée. Durant le cours, les exercices demandés incluent dictée et autodictée. Ces travaux sont notés. Les notes sont prises en compte dans le cadre du contrôle continu

Evaluation : CC : un partiel (50%) et la moyenne des notes obtenues par les travaux hebdomadaires (dont l’étudiant doit faire 75% minimum). EF : même type d’exercice.

HIN 1B 04a Grammaire et lexique II  3ects 19h30





1 groupe LM 
Ce cours s’inscrit dans le prolongement de l’élément HIN 1A 01a vise à poursuivre l’acquisition de l’ensemble des structures élémentaires et du vocabulaire de base de la langue. Il s’appuie sur la méthode Assimil, à raison d’une leçon par séance (présentation des structures nouvelles, exemples d’emplois, complément lexical, lecture commentée des dialogues de la leçon).

HIN1B04a fonctionne en binôme avec HIN 1B 04b. Les deux éléments HIN 1B 04a et  HIN 1B 04b sont identiques en termes de contenu et de support pédagogique, mais se distinguent par le type de travail hebdomadaire demandé et par la nature de l’évaluation. À raison d’une moyenne de deux leçons par semaine, le programme de ces deux éléments couvre une vingtaine de leçons soit approximativement les leçons 25 à 48 de la méthode (qui peuvent être abordées dans un ordre différent de celui de la méthode).

Le travail demandé vise à la systématisation de l’apprentissage du vocabulaire et à sa mémorisation. Chaque semaine, une fiche de vocabulaire est distribuée aux étudiants (vocabulaire présent dans les leçons étudiées, synonymes, antonymes, dérivations, champs sémantiques, expressions idiomatiques, etc.). Ce travail d’apprentissage est systématiquement évalué par une interrogation écrite lors de chaque séance. 

Evaluation : 

Contrôle continu : un partiel écrit (50% de la note finale) et une note de contrôle continu correspondant à la moyenne des notes des interrogations hebdomadaires (50% de la note finale). NB : L’étudiant doit présenter, au minimum, 75% des épreuves hebdomadaires. Examen final : un examen écrit comprenant les mêmes types d’exercices que ceux qui sont demandés dans le cadre du contrôle continu (traduction d’une langue à l’autre, constitution de paires de synonymes ou d’antonymes, constitution de fiches par champ sémantique, exercices sur les affixes et les dérivations, etc.). 

HIN 1B 04b Structures et thème II 3ects, 19h30





2 groupes MG
Ce cours s’appuie sur la méthode Assimil et vise à mettre en pratique les acquis structuraux. Une fiche d’exercices structuraux variés (exercices de transformation, exercices à trous, phrases de thème, etc.) est distribuée à chaque séance.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50% de la note, la moyenne des notes obtenues par le travail hebdomadaire comptant pour 50%. EF : une épreuve de 2h.

HIN 1B 05a compréhension de la langue orale II 4ects, 26h



3 groupes LM 
Ce cours constitue le prolongement de l’élément HIN 1A 02a. Il comporte deux séances hebdomadaires d’une heure chacune et s’appuie exclusivement sur des matériaux audio-visuels authentiques (films de fiction).

Il doit permettre aux étudiants de repérer et comprendre les structures nouvellement découvertes en Hin1B 04a et HIN 1B 04b et vise à développer chez l’apprenant les stratégies de compréhension et d’interprétation (intonation, expressivité, gestualité, saisie de structures, d’expressions et de mots préalablement acquis, identification des personnages, connaissances encyclopédiques, faits de civilisation, etc.) en tirant le meilleur parti des éléments situationnels : lieu, temps, acteurs, décor.

Au cours de chaque séance, de courtes séquences extraites de films de fiction illustrant les structures nouvellement découvertes en HIN 1B 04a/04b sont étudiées et servent de support à différents types d’exercices : écoute focalisée (repérage de sons, de mots, de structures), transcription et traduction, questionnaire de compréhension, etc.

Le travail hebdomadaire demandé consiste en une série d’exercices similaires à ceux qui sont pratiqués en cours et portant sur plusieurs séquences extraites de divers films de fiction. Les documents vidéos sont proposés au téléchargement sur http://www.zyada.org et disponibles sur support physique au laboratoire libre-service du CERPAIM.

Filmographie : La famille indienne, New-York Massala, Devdas, Muhabbatein, Veer-Zaara, Kuch Kuch Hota hai, Swadesh, Fantômes, Saathiya, Chokher Bali, Raincoat, The Rising, etc.

Evaluation :   Contrôle continu : un partiel (50% de la note finale) et la moyenne des notes des travaux hebdomadaires (50% de la note finale). NB : l’étudiant doit remettre, au minimum, 75% des travaux hebdomadaires demandés. Contrôle final : un examen comportant les mêmes types d’exercices que ceux qui sont demandés dans le cadre du contrôle continu (transcription et traduction, questionnaire de compréhension, etc.).

HIN IB 05b Compréhension de la langue écrite II  2ects, 13h


2 groupes AK/AM
Ce cours s’appuie exclusivement sur des matériaux authentiques didactisés. Il doit permettre aux étudiants de repérer et comprendre les structures nouvellement découvertes en Hin1B 04a et HIN 1B 04b. Il repose sur l’étude de documents écrits variés. La longueur et la difficulté des documents sont croissantes. En fin de second semestre, il peut s’agir d’un extrait d’article de presse magazine, d’un conte, d’un dialogue de théâtre, d’un extrait de texte littéraire.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes obtenues par le travail hebdomadaire comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h.

HIN1B 06a Expression orale 2, 4ects, 26h : voir S1




2 groupes HJ
voir HIN1A03a
HIN1B06b expression écrite 2, 2ects, 13h : voir S1




2 groupes AK
voir HIN1103b

HIN 2A 07a Compréhension de la langue orale III, 3ects, 19h30




AA  
Ce cours s’appuie exclusivement sur des matériaux authentiques. Il vise à permettre à l’étudiant de comprendre divers types de messages variés dans le prolongement du cours de compréhension de l’oral II (série TV, film)

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes obtenues par le travail hebdomadaire comptant pour 40%. EF : une épreuve analogue à celle demandée pour le partiel et au travail pratique en cours.
HIN 2A 07b Compréhension de la langue écrite III, 3ects, 19h30




AM
Objectifs : comprendre une recette de cuisine, un petit texte donnant des conseils ménagers, médicaux, règles de savoir vivre, blagues simples, fable ou conte. Les matériaux utilisés sont toujours authentiques (histoires de Birbal, Panchatantra,etc., extraits de fiction ou de théâtre brefs et simples, poèmes simples)

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes obtenues par le travail hebdomadaire comptant pour 40%. EF : une épreuve de 1h30

HIN 2A 08a Expression orale III, 6ects, 39h






HJ
L’objectif du cours est d’acquérir la capacité de répondre à des questions simples, de tenir un rôle dans des jeux de rôles concrets relativement riches (situations complexes), de reprendre sous forme de jeu de rôles simplifiés des sketches vus à la TV.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50% de la note, la moyenne des notes obtenues par le travail hebdomadaire comptant pour 50%. EF : une épreuve de 10mn

HIN 2A 08b Expression écrite III, 3ects, 13h






MG
L’objectif de ce cours est de parvenir à raconter une histoire simple, décrire son environnement (150 à 250 mots) pouvoir commenter des documents images ou écrits simples, traduire en hindi un texte simple.
Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50% de la note, la moyenne des notes du travail hebdomadaire comptant pour 50%. EF : une épreuve de 2 heures
HIN 2A 10a Histoire culturelle hindoustani I, 3ects 19h30




            NJ + X
Sur la base de courts textes (hindi/ourdou/panjabi) traduits et commentés ou d’extraits d’articles ou d’ouvrages (en français ou en anglais) commentés, le cours vise à initier l’étudiant à la culture ancienne et moderne de l’aire hindoustani (entre actuels Panjab et Bengale). Parallèlement, il complète la formation méthodologique acquise en première année par le choix des articles et extraits d’ouvrage utilisés, empruntés à la tradition descriptive et interprétative la plus reconnue dans le domaine.

Evaluation : CC un partiel comptant pour 50% et une note de lecture sur l’un des articles commentés dans le cours comptant pour 50%. EF : une épreuve de 2h sur la base du choix d’articles et extraits d’ouvrage indiqués au début du cours

HIN 2B 09a Compréhension de la langue orale IV, 3ects, 19h30




SM
Travail sur des documents authentiques orienté exclusivement sur la compétence orale passive : l’objectif est de pouvoir comprendre un dialogue suivi de niveau moyennement difficile, un récit relativement complexe, un débat d’idées non technique. Les étudiants doivent fournir un travail personnel hebdomadaire en laboratoire libre service sur la base des documents dont des extraits sont étudiés en cours (transcription, résumé, questionnaire de compréhension, etc.). L’évaluation porte sur la compréhension intégrale de brefs (<2’) extraits (questionnaire de compréhension, transcription), ainsi que sur la compréhension globale (questionnaire de compréhension, résumé, découpage)

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60%, la moyenne des notes du travail hebdomadaire comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h

HIN 2B 09b Compréhension de la langue écrite IV, 3ects, 19h30




AA 
L’objectif du cours est d’approfondir les connaissances en matière de structures, de vocabulaire et d’idiomatismes par la familiarisation avec les documents écrits. Ceux-ci sont des textes brefs (deux à trois pages) de nature et de style variés (entretiens, narration non littéraire, reportage, enquête ou débat simple sur un sujet social, idéologique, économique, artistique, culinaire, etc., empruntés à des magazines variés (magazines féminins, de cinéma, etc.)

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60%, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h

HIN 2B 09c Initiation à la littérature hindi moderne, 3ects, 19h30




AC
Le cours introduit les grandes périodes de la littérature moderne et les illustre par des textes brefs et relativement simples, empruntés à la nouvelle contemporaine (Usha Priyamvada, Yadav, Mannou Bhandari, etc.), à des dialogues de théâtre simples (K.B. Vaid, U. Ashk, H. Tanvir), à la poésie (Kedarnath Singh, Ashok Vajpeyi, Raghuvir Sahay, Nagarjun, etc.). L’objectif est de donner à l’étudiant une première approche des grandes tendances de la littérature de l’Inde du XXème siècle.

Bibliographie : Ragmala, Anthologie de la littérature indienne traduite en français (auteurs hindi), A. Castaing ed., Langues & Mondes / L’Asiathèque, 2004. Dictionnaire de la Sahitya Akademi (en anglais)

CC : un partiel comptant pour 60%, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h

HIN 2B 10a Expression orale IV, 6ects, 39h






HJ
Travail sur des documents authentiques mais orienté exclusivement sur la compétence orale et l’expression. Objectif : pouvoir raconter ses expériences personnelles, exprimer spontanément ses opinions personnelles d’abord sur un fait de société, un événement, puis à prendre part dans un débat d’idée en argumentant de façon simple le pour et le contre.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50%, la moyenne des notes du travail hebdomadaire comptant pour 50%. EF : une épreuve de 10mn
HIN 2B 10b Expression écrite IV, 3ects, 13h






MG
A partir des documents authentiques travaillés dans les cours HIN 2B 10 et HIN 2B 10a, et d’autres scénarios fournis en cours, pouvoir s’exprimer dans un débat en argumentant le pour et le contre, pouvoir évaluer un sujet d’actualité, faire le compte rendu d’un film, d’un problème social, d’une discussion, etc. 

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 50%, une note d’évaluation du travail hebdomadaire (50%). EF : une épreuve de 2h

HIN 2B 11a histoire culturelle hindoustani II, 3ects, 19h30




HJ
Le cours se déroule en hindi et initie les étudiants aux grandes tendances de l’histoire culturelle de la région, depuis la période médiévale caractérisée par les mouvements dévotionnels, mystiques et soufis (illustrés par quelques très brefs textes, deux ou quatre vers, des poètes les plus célèbres), jusqu’à la période moderne et contemporaine. L’objectif est d’habituer les étudiants à comprendre et exprimer des notions simples et les faits marquants de la tradition culturelle hindi.

Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60%, l’évaluation du travail hebdomadaire comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h

HIN 3A 12a Etude de documents audio-visuels I (presse télé-radio diffusée)
   

 AA 
Le cours vise à développer la compréhension de l’oral à partir de l’étude de la presse télévisée ou radio-diffusée. Les étudiants sont amenés à fournir un travail personnel hebdomadaire en laboratoire libre service sur la base des documents dont des extraits sont étudiés en cours (transcription, résumé, questionnaire de compréhension, etc.). L’évaluation porte sur la compréhension intégrale de brefs (<2’) extraits (questionnaire de compréhension, transcription), ainsi que sur la compréhension globale (questionnaire de compréhension, résumé, découpage) et/ou ciblée (collecte sélective d’informations) d’extraits plus longs (de 5’ à 20’). 

CC : un partiel comptant pour 60%, une note d’évaluation du travail hebdomadaire (20%). EF : une épreuve de 2h

HIN 3A 12b Presse écrite hindi, 19h30, 3ects






MG 

Lecture d’articles variés de journaux ou revues variés sur l’actualité politique, économique, sociale, extraits de la presse hindi et entraînement 
au compte-rendu du journal. L’évaluation porte sur la compréhension de la presse écrite (questionnaire, résumé, traduction). 
Evaluation : CC : un partiel comptant pour 60%, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%. EF : une épreuve écrite de 3h

HIN 3A 13a Expression orale V, 26h 3ects






AK
Le cours vise à développer la capacité à argumenter dans un problème abstrait et concret, dans une discussion relativement technique, à comprendre sans difficulté des documents authentiques de tout niveau et de tout débit (débat, conversation à niveau rapide sur tout type de sujet).
Evaluation : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40% EF : une épreuve orale de 10mn.

HIN 3A 13b Expression écrite V, 13h, 3ects






HJ
Sur la base de documents de type varié (interviews, reportage, textes non littéraires ou littéraires, documentaires, essai, article de journal, document sonore tel un débat télévisé), entraînement au résumé d’article et de discussion, au compte-rendu écrit ; thème technique ou littéraire. Les devoirs hebdomadaires consistent en thèmes ou synthèse écrite de documents en lien avec les documents exploités.

bibliographie : Acchi Hindi Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980

Evaluation : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%.

HIN3B 14a  Etude de documents audiovisuels II (variations dialectales), 26h 


SM 
Le cours vise à développer la compréhension de l’oral dialectal à partir de l’étude d’extraits de films de fiction, de films documentaires, de reportages télévisés. Les étudiants sont amenés à fournir un travail personnel hebdomadaire en laboratoire libre service sur la base des documents dont des extraits sont étudiés en cours (transcription, résumé, questionnaire de compréhension, etc.). dialectes abordés : hindi panjabisé, hindi et rajasthani, awadhi, dakkhini, etc. L’évaluation porte sur la compréhension intégrale de brefs (<2’) extraits (questionnaire de compréhension, transcription), ainsi que sur la compréhension globale (questionnaire de compréhension, résumé, découpage) et/ou ciblée (collecte sélective d’informations) d’extraits plus longs (de 5’ à 20’). Documents sur le site http://shail.free.fr
CC : un partiel comptant pour 60%, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%. EF : une épreuve de 2h

HIN 3B 14b Sociolinguistique et histoire du hindi






AM
L’objectif est d’initier à la terminologie et aux notions fondamentales de la linguistique historique, d’illustrer les grandes tendances dans la formation des langues indo-aryennes modernes occidentales (hindi/ourdou) et orientales (bengali, dialectes orientaux du hindi) aux niveaux phonétique, morphologique et syntaxique. Initiation à la socio-linguistique et à l’histoire de la politique linguistique et de la  planification linguistique. Etude des textes fondateurs de la langue moderne (Fort William College et les années 1800). Lecture d’extraits de textes de philologie et de socio-linguistique en hindi 

bibliographie : Jules Bloch, L’indo-aryen, Annie Montaut, « Le hindi en 1947 : la question de la langue nationale », Cahiers du Sabib 5 ; Masica C., Indo-Aryan languages (chapitre histoire et diachronie), Chicago Univ.Pr, 1992 ; Cardona G. & Jain D., Indo-Aryan Languages, Chicago Univ.Pr, 2003, A. Montaut, « le renouvellement des formes verbales en hindi/ourdou », Journal Asiatique 1999, U.N. Tiwari, Hindi Bhasha ka udgam aur uska vikas, Illahabad, Lokbharati, 1961, Hindi and Urdu since 1800, Shackle & Snell, Heritage, Delhi  Documents sur le site de http://anniemontaut.free.fr
Evaluation : CC : 1 partiel écrit 2h portant sur les textes du programme (40%) et une note de lecture en hindi (40%), 20% pour le travail en cours et la participation. EF : une épreuve de 3 heures

HIN 3B 15a  Expression orale VI








AK 
Le cours vise à développer la capacité à argumenter sur un problème concret ou abstrait, à prendre part à un débat d’idée, à rendre compte oralement d’un débat, d’un problème de société présenté sous forme  de document écrit ou oral et travaillé en cours, à rendre compte oralement de débats et de documents lus ou entendus sans préparation préalable.

Evaluation : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%.

HIN 3B 15b Expression écrite VI








HJ
Sur la base de documents de type varié (interviews, reportage, textes non littéraires ou littéraires, documentaires, essai, article de journal, document sonore tel un débat télévisé), entraînement au résumé d’article et de discussion, au compte-rendu écrit. Les devoirs hebdomadaires consistent en compte-rendu (résumé, synthèse, compte-rendu d’un débat lu ou entendu à la télévision, etc.). Devoirs écrits chaque semaine.

bibliographie : Acchi Hindi, Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980

Evaluation : un partiel comptant pour 60% de la note, la moyenne des notes des travaux hebdomadaires comptant pour 40%.

SAN 2A 01a Initiation au sanskrit







PB

Présentation de l’histoire de la langue sanskrite et des principales caractéristiques de cette langue, en particulier en tant que langue de culture ; quelques traits phonétiques, morphologiques et syntaxiques du sanskrit ; transcription savante du sanskrit ; procédés de dérivation et de composition qui se prolongent dans l’usage des langues modernes de l’Inde.

Evaluation : examen écrit avec questions sur des sujets traités en cours concernant la langue sanskrite et son histoire. ; Contrôle continu : fiche de lecture sur un texte relatif au sanskrit (50%) et examen écrit avec questions sur des sujets traités en cours concernant la langue sanskrite et son histoire (50%).

Descriptif des cours de civilisation mutualisés dans les fondamentaux
ASU 1A 01a Initiation à l'histoire et à la géographie d’Asie du Sud
Cours magistraux de culture générale, enseignement des notions de base indispensables à la poursuite des études 

ASU 1B 05a Initiation aux sociétés et aux religions d’Asie du Sud
Cours magistraux de culture générale, enseignement des notions de base indispensable à la poursuite des études

ASU 3A 19a Histoire de l'Inde I Etude approfondie de thèmes historiques portant sur les aspects politiques, sociaux et culturels  de l’Inde ancienne et médiévale (jusqu’au 17ème siècle)

ASU 3B 21a : Histoire de l'Inde II

Etude approfondie de thèmes historiques portant sur les aspects politiques, sociaux et culturels  de l’Inde moderne (depuis le 18ème siècle)

.
Descriptif des cours DU BLOC d’approfondissement
HIN 2A 50a ASU 3A 26a Histoire des idées littéraires en Asie du Sud       


PB/AM
Introduction à l’histoire des idées littéraires en Asie du Sud, depuis l’émergence de la modernité au 19ème siècle, dans le contexte colonial, jusqu’aux grands mouvements littéraires qui ont jalonné le 20ème siècle de la période pré et post indépendance. Initiation aux paradigmes esthétiques, thématiques et stylistiques résultant de l’adoption du hindi par les mouvements nationalistes. Revue des ouvrages proéminents des divers mouvements littéraires, du développement d’un discours de critique littéraire, de la formation d’un champ littéraire au sein de la société moiderne au cours des 19 et 20ème siècles. 

Evaluation :  Contrôle continu :

HIN 2A 50b ASU 3A 26b Littérature indo-anglaise 





TC

Ce cours a pour objectif de faire découvrir quelques-uns des romans représentatifs de la nouvelle génération de romanciers issus du sous-continent indien (Rushdie, Seth, Ghosh, Mukherjee, Desai, Roy, etc.), tout en mettant l’accent sur la problématisation de l’indianisation de la langue anglaise et les stratégies littéraires déployées par ces écrivains pour inscrire leurs récits dans l’universalité narratologique (« World literature »).

HIN 2A 50c ASU 3A 26c  Littératures sud-asiatiques modernes 

PB coordinateur

Introduction aux problématiques de littérature sud-asiatique moderne et contemporaine (1h30) ; Littérature coloniale : émergence des genres nouveaux au 19ème siècle (6h) ; littérature progressiste (6h) ; période post-coloniale (6h).Evaluation : examen écrit : questions sur le cours (50%) + exposé oral (50%) préparé en temps libre sur une œuvre littéraire ou un thème littéraire précis, sujet choisi en accord avec l’enseignant.
HIN 2B 51a - ASU 2B 24c  Littératures sud-asiatiques classiques 

PB coordinateur

Introduction aux fondements classiques des littératures sud-asiatiques contemporaines (1h30) 

poétique sanskrite (4h30) ; littérature tamoule ancienne (4h30); littérature indo-persane (4h30) ; littérature de bhakti (4h30).

Evaluation : examen écrit : questions sur le cours. 

Contrôle continu : examen écrit (50%) + exposé écrit (50%) préparé en temps libre sur une œuvre littéraire ou un thème littéraire précis, sujet choisi en accord avec l’un des enseignants.
HIN 2B 51b ASU 2B 24d Eléments de culture sanskrite    

 



PB

Brève histoire culturelle du monde indien à travers le prisme du sanskrit et de la littérature sanskrite; définition des grandes notions et termes clés de la culture sanskrite; notions d’idéologie brahmanique ; sanskrit et bouddhisme.

Evaluation : examen écrit portant sur le cours.

HIN 2B 51c - ASU 2B 24b  Musiques et arts d’Asie du Sud 
Ce cours en deux parties, permet aux étudiants de se familiariser avec les aspects fondamentaux de la musique hindustani d’une part et de la musique carnatique d’autre part.

ASU 2B 24a Sociétés d’Asie du Sud II

Sont abordés, à travers l’étude des textes fondamentaux d’anthropologie sociale, les institutions   permettant de comprendre la société indienne contemporaine : la notion de caste, le modèle de la famille hindoue,  le système social, économique et politique du village (etc.) sont parmi les thèmes évoqués.
HIN 3A 16a les mouvements  dévotionnels : Tulsidas, Surdas, Mira            



MG

Etude des grands textes de la tradition hindi dévotionnelle occidentale dans son contexte culturel et à travers ses langues (hindavi, braj, dakhini, etc.) : le cours présentera en particulier les classiques de la tradition « sagun » comme le Râmcharitmânas de Tulsidas, le Sûrsâgar de Surdas, les Pada de MiraBai, mais aussi des extraits d’autres œuvres illustrant la tradition de la mystique dévotionnelle.

bibliographie : Vaudeville C., Au Cabaret de l’amour et Pastorales de Sourdâs, Gallimard, Connaissance de l’orient ; Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; Dictionnaire Sûrsâgar ; Smith, J., 1980 ; The Epic of Pabuji, Cambridge Univ. Pr ; The Hindi classical Tradition, a Braj Bhasa Reader de R. SNELL, SOAS, South Asian Texts 2, University of London, 1991.

Evaluation: CC : 1 partiel écrit de 2h portant sur les textes du programme (40%) et une fiche de lecture sur l’introduction d’un des textes de référence en français ou en anglais (40%), 20% pour la participation et le travail hebdomadaire. EF : une épreuve de 2 h.

HIN 3A 16b  La mystique nath et soufie : Kabir et Jayasi               




CSS 
Le cours vise à compléter la connaissance des textes médiévaux dans leur contexte historique et culturel, élaborés dans des dialectes orientaux tels que le bhojpuri, le maithili et l’awadhi ou en « sant bhasha ». Les textes étudiés sont issus des courants de la mystique nâth et de la mystique soufie (premâkhyân musulmanes)

Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; S.M. Pande : Madhyayugin Premakhyan, Allahabad, The Padumavati of Malik Muhammad Jayasi, edited, with a commentary, translation and critical notes, by G.A. Grierson and Sudhakara Dvivedi, Bibliotheca Indica, Calcutta, 1899-1911; U.N. Tiwari, The Development of Bhojpuri, Calcutta, Asiatic Society, 1966

Evaluation: CC : 1 partiel écrit de 2h portant sur les textes du programme (50%) et une fiche de lecture sur l’introduction d’un des textes de référence en français ou en anglais (50%). EF : une épreuve de 2 heures

HIN 3A 17a La notion de modernité dans le discours culturel  hindi        



AM
Après une introduction aux débuts du roman et de la nouvelle à la fin du XIXème siècle, le cours vise à présenter les débuts de la fiction hindi dans les deux mouvements majeurs du XXème siècle que sont le progressisme (pragativâd) et la Naî Kahânî (nouvelle histoire ou nouveau roman), coïncidant respectivement avec l’acmée du combat nationaliste et les débuts de l’Inde indépendante. Etude d’un choix de textes parmi Nirala, Premchand, Yahspal, Jainendra Kumar, Nagarjun, Phanishwar Nath Renu, Kamleshvar, Yadav, Mohan Rakesh, etc. Parallèlement, le cours vise à initier aux principes élémentaires de l’analyse et du commentaire, en situant les divers discours idéologiques dans leur contexte historique et culturel.

bibliographie: Gaeffke, Hindi Literature in the XXth century, Harrassowicz; Dvivedi R.A., A Critical Survey of Hindi  Literature, Delhi, Motilal Banarsidass, 1966;  Ragmala, Anthologie de la littérature indienne traduite en français avec présentation de chaque auteur, Langues & Mondes / L’Asiathèque, Paris 2004 (ed. A. Castaing) ; Méthodologie : Genette Gérard, Figures, Paris, Seuil ; Barthes & al. Poétiques du récit, Paris Seuil (Points)

Evaluation : Evaluation: C : 1 partiel écrit de 2h portant sur les textes du programme (50%) et une note de lecture en hindi (50%). EF : une épreuve de 3 heures

HIN 3A 17b Politique et histoire nationale dans le théâtre hindi    



 
AM

Le cours vise à observer la formation de la pensée politique et de ses discours à travers le théâtre hindi, medium essentiel de la contestation sous le régime colonial. Les pièces suivantes sont étudiées sous forme intégrale (pour les pièces en un acte) ou sous forme d’extraits : Andher Nagari (Bhartendu), Andha Yug (Dharamvir Bharati), Kiski bat (Ashk), Asharh ka ek din et Adhe adhure (Mohan Rakesh), Charandas Chor (Habib Tanvir), Bakri (Saxena), Hamari burhiya ou Parivar akhara (KB Vaid). Bibliographie : 

Berthold Brecht, Œuvres, Anne Ubersfeld, Lire le Théâtre, Paris, Maspero

NARAYANA, Birendra, Hindi Drama and Stage, in the series “Contours and Landmarks of Hindi literature”, general editor Dr Nagendra, New-Delhi, Bansal and Co., 1981;  DALMIA, Vasudha, The Nationalization of Hindu Traditions: Bhartendu Harishcandra and Nineteenth-Century Banares (Delhi: Oxford University Press, 1996; TT, Utpal, Towards a Revolutionary Theater, Calcutta, Sarkar & Sons, 1981; SRAMPICKAL Jacob, Voice to the Voiceless, The Power of People’s Theater in India, Hurst & Co, Londres, 1994 ; Tendulkar, Vijay, Five Plays, Bombay, Oxford university Press, 1992, 357p; Three Modern Indian Plays (Girish Karnad, Badal Sirkar, Vijay Tendulkar), New-Delhi, Oxford Indian Paperbacks, 1989, 1996; Three modern plays (les plus célèbres de trois premiers auteurs de la liste ci-dessus, Tughlaq, Silence ! the court is in session, et Evam Indrajit respectivement), Oxford India Paperbacks, 1989. Documents sur le site http://anniemontaut.free.fr
chapitre théâtre dans Ragmala, chapitre théâtre dans Jaffrelot (ed.) L’Inde contemporaine.

Evaluation: CC : deux partiels comptant chacun pour 50% de la note (l’un écrit et un oral : récitation de l’un des extraits des pièces au programme ou élaboration d’un sketch personnel

EF : un écrit de 3 heures sur les œuvres au programme

HIN 3B 18a La question du genre et de l’environnement dans la prose hindi                        

AM

Le cours se situe dans le prolongement du HIN 3A 17a. A travers les avant-gardes des années soixante-dix à quatre-vingt-dix (intertexte des voix de la tradition et de leur mise en dialogue avec celles de la modernité et de la « post-modernité »), il développe les nouveaux axes que constituent l’émergence de la voix féminine, de l’attention à l’environnement, de l’exclusion de castes ou de communautés religieuses. Parmi le choix d’auteurs : Nirmal Verma, Krishna Sobati, Krishna Baldev Vaid, Gitanjali Shree, Nagarjun, Bismillah Khan, etc.

Bibliographie : cf. HIN 3A 17a ; Mushirul Hasan, The legacy of a Divided Nation ; (& Asaduddin) Image and Representation; Vandana SHIVA (& M. Mies) Ecoféminisme,  Bhârat aur Yûrop, pratishruti ke kshetr /India and Europe, Nirmal Verma, A. Montaut (ed.), Littérature et poétiques pluriculturelles en Inde aujourd’hui, Purushartha 24, EHESS/CNRS. Méthodologie : Antoine Compagnon, La seconde main, Barthes, La nouvelle critique. Documents sur le site http://anniemontaut.free.fr
Evaluation : Evaluation: C : 1 partiel écrit de 2h portant sur les textes du programme (50%) et une note de lecture en hindi (50%). EF : une épreuve de 3 heures

HIN 3B 18b Le renouvellement  de l’engagement social au 20ème siècle: la poésie hindi dans l’histoire   MG

Le cours vise à compléter les acquis de S5 dans la culture sociale et littéraire par l’angle de la poésie et de ses développements du Chayavad, mouvement romantique et nationaliste (Nirala, Pant, Prasad, Mahadevi Verma), au « progressisme » (Nagarjun), puis à l’expérimentalisme de la Nai Kavita (Agyeya et ses épigones), Muktibodh, Baccan, et des avant-gardes de la fin du XXème siècle (Kunvar Narayan, Kedarnath Singh, Raghuvir Sahay, Udayan Vajpeyi, Ashok Vajpeyi, Om Prakash Valmiki, etc.). Le contexte historique et idéologique sera fortement pris en compte
Bibliographie : Sachidanandan K. : Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, Pencraft International) Rosenstein Lucy, 2003, New Poetry in Hindi, an Anthology, Delhi, Permanent Black, Rubin David, The Return of Sarasvati, Four Hindi poets (1993, 2002), Oxford India Paperbacks, Schomer Karine (1998), Mahadevi Varma and the Chhayavad Age of Modern Poetry, Delhi, OUP. 
bilingues : A. Vajpeyi, Intimités, Caractères, 2005 (trad. A. Castaing), U. Vajpeyi, La vie invisible, Cheyne 2000 (trad. F.A. Jammes), Kedarnath Singh, Dans un pays plein d’histoires, Caractères 2007 (trad. L. Zechini et A. Montaut)

Meschoncic H., Poétique 1-3 (Paris, Gallimard)

Evaluation : Evaluation: C : 1 partiel écrit de 2h portant sur les textes du programme (50%) et une note de lecture en hindi (50%). EF : une épreuve de 3 heures

HIN 3B 18c Les  textes d’idées (essais) et leurs métalangages    




MG

Etude de préfaces à des œuvres littéraires, sociologiques, historiques, économiques, interviews (utilisation de documents authentiques oraux), chapitres d’ouvrages simples, qui proposent à l’étudiant le minimum de vocabulaire et de phraséologie nécessaires pour comprendre et s’exprimer sur un sujet culturel à un niveau relativement technique, tout en approfondissant la connaissance des grands mouvements et écoles littéraires dans leur contexte idéologique et historique

Bibliographie : 6 articles ou chapitres en hindi parmi : Anupam Mishra (Mâtha sâf rakhe, Penguin India, 2006 : article sur les barrages de la Narmada, sur l’environnement), préface de l’un des Tar Saptak, extrait du discours de Bhartendu, un essai de N. Verma (tiré de Shatabdi ke Dhalte dhalan ou Shabd aur smriti, Rajkamal, Delhi) ; Kanval Bharati, 2002, Dalit vimarsh ki bhumika,  Delhi,Sahitya Upakram, Nasira Sharma, 2003, Rashtra aur Musalman (vivecanatmak  samayik lekh), Nai Dillli, Kitabghar Prakashan,  Prempal Sharma, 2002, Samay, samaj aur sanskriti (collection  d'articles), Delhi, Medha Books

Evaluation : CC : un partiel (40%), une note de contrôle continu évaluant le travail hebdomadaire et la participation en cours (20%). EF : un écrit de 3h.

Evaluation : CC : un partiel (40%), une note de contrôle continu évaluant le travail hebdomadaire (40%) et la participation en cours (20%). EF : un écrit de 3h.

LGE ASU 3B 28a Multilinguisme, diversité culturelle et ethos social      


AM & FB

Le cours vise à initier les étudiants aux problèmes du multilinguisme indien : familles de langues et classification des langues, esquisse géo-linguistique des langues et des dialectes, contact entre langues, particulièrement de famille différentes, aspects sociologiques, aspects politiques et historiques, avec la question du « language planning ». En même temps, une initiation aux rudiments de la terminologie linguistique et de la linguistique aréale est proposée. Documents sur le site http://anniemontaut.free.fr
Le cours vise à initier les étudiants aux rudiments de la terminologie linguistique et de la linguistique aréale et à les introduire aux problèmes du multilinguisme indien (faits géo-linguistiques, classement par familles génétiques et par groupes structurels, contact entre langues, particulièrement de famille différentes, aspects sociologiques, aspects politiques et historiques, avec la question du « language planning »)

Bibliographie : introduction de Les Langues d’Asie du Sud (A. Montaut), Ophrys, Faits de langue 10, 1997, Masica Colin, Defining a Linguistic Area, Chicago Univ. Pr, 1976. Emeneau M.B., Essays in linguistics : South Asia as a linguistic area, Stanford University Press

Evaluation : CC : 2 partiels (40% chacun) l’un écrit l’autre oral, 1 note de contrôle continu évaluant le travail hebdomadaire et la participation en cours (20%). EF : un écrit de 2h.

LGE ASU 3B 28b  Linguistique indienne                                            
AM & C. Pilot-Raichoor

Le cours est destiné à analyser les structures essentielles du dravidien en comparaison avec l’indo-aryen, tout en donnant les bases terminologiques et méthodologiques de linguistique fonctionnelle. Sont abordées les questions suivantes : phonétique et phonologie (systèmes de transcription, du son au phonème, études des allophones) ; morphologie (‘flexionnelle’, ‘agglutinante’, et dérivationnelle ou compositionnelle, travail sur les allomorphes) ; syntaxe (« sujet » à un cas oblique, opposition transitif/intransitif, coréférence, etc.)

bibliographie : Benveniste, “Les niveaux de l’analyse”, dans Problèmes de Linguistique Générale, Gallimard (poche), Yaguello Marina, Alice au Pays du langage, Gardès-Tamine, La Grammaire, vol. 1, Montaut (ed), Les langues d’Asie du Sud, Faits de Langue 10, Ophrys, 1997 (articles tamoul, hindi, sinhalais, bengali)

Evaluation : CC : 2 partiels (40% chacun) l’un écrit l’autre oral, 1 note de contrôle continu évaluant le travail hebdomadaire et la participation en cours (20%). EF : un écrit de 2h.

LLCA de hindi
Structure du diplôme

	LLCA d’Asie du Sud

180 ECTS

	
	Enseignements fondamentaux (langue, littérature, civilisation)

120 ECTS
	Ens.

Transversaux

18 ECTS
	Ens.

d’approfondissement

36 ECTS
	Ens.

d’ouverture (libres)

6 ECTS
	ects

	S 6
	15 ECTS
	0 ECTS
	12 ECTS
	3 ECTS
	30

	S 5
	15 ECTS
	0 ECTS
	12 ECTS
	3 ECTS
	30

	S 4
	21 ECTS
	3 ECTS
	6 ECTS
	0 ECTS
	30

	S 3
	21 ECTS
	3 ECTS
	6 ECTS
	0 ECTS
	30

	S 2
	24 ECTS
	6 ECTS
	–
	–
	30

	S 1
	24 ECTS
	6 ECTS
	–
	–
	30

	Total
	66%
	10%
	20%
	4%
	


Le volume horaire global est le suivant (fourchettes horaires) :

	Sem.
	Année

	S 1
	182 – 195 h
	L 1
	364 – 390 h

	S 2
	182 – 195 h
	
	

	S 3
	195 – 221 h
	L 2
	383,5 – 435,5 h

	S 4
	188,5 – 221 h
	
	

	S 5
	195 – 214,5 h
	L 3
	396,5 – 429 h

	S 6
	201,5 – 214,5 h
	
	

	Total
	
	
	1183 – 1222 h


La première année de la LLCA est identique à celle de la LLCE. 

A partir de la seconde année, les enseignements fondamentaux sont identiques, mais les enseignements transversaux de méthodologie/discipline/outils comprennent en S3 des choix plus variés (histoire et historiographie), et les enseignements de mention Asie du Sud se substituent au bloc « approfondissement » de la LLCE

Enseignements fondamentaux : voir LLCE
Enseignements de mention ASIE DU SUD (à partir de L2 uniquement) 

Enseignements du bloc d’extension ASIE DU SUD 
Ce bloc correspond à 36 ECTS minimum du cursus envisagé. Tous les enseignements de ce bloc sont mutualisés au sein de la mention et mutualisables avec d’autres mentions (notamment les mentions Haute Asie et Asie du Sud-Est). Sur les 17 EC proposés, 8 sont obligatoires pour tous les étudiants de la mention. Tous les enseignements sont mutualisés dans la spécialité Asie du Sud.
	Sem.
	Code UE & EC
	Intitulés
	ECTS
	Volume horaire
	Enseignant

	
	
	
	
	cours
	Travail étudiant
	

	S3
	ASU 2A 23
	Sociétés et religions d’Asie du Sud

(ASU 2A 23a obligatoire, 2e EC au choix)
	6
	45,5
	46
	

	
	ASU2A23a et
ASU2A23b ou
ASU 2A 23c
	Sociétés d’Asie du Sud I

L’Islam sud-asiatique

L’Hindouisme
	3
3

3
	19,5

26

26
	20
26

26
	M-C Saglio-Yatzimirsky

Mariam Abou -Zahab

Ysé Tardan-Masquelier

	S4
	ASU 2B 24
	Sociétés, religions et cultures d’Asie du Sud 

(ASU 2B 24a obligatoire, 2e EC au choix)
	6
	39 à

45,5
	46
	

	
	ASU2B24a et

 ASU2B24b ou

ASU2B24c ou

ASU 2B 24d
	Sociétés d’Asie du Sud II

Musiques et arts d’Asie du Sud

Littératures sud-asiatiques classiques

Eléments de culture sanskrite
	3
3

3

3
	19,5

26

19,5

19,5
	20

26
26

26
	M-C Saglio-Yatzimirsky

S. Roy et C. Zalay

Ph. Benoît (coord)

 Ph. Benoît

	Total L2
	12
	84,5 à

91
	92
	

	S5
	ASU 3A 25
	Economie, géopolitique et diasporas d’Asie du Sud  (ASU 3A 25a obligatoire, 2e EC au choix)
	6
	39 à 45,5
	36 à 

57
	

	
	ASU3A25a et

ASU3A25b ou

ASU 3A 25c
	Géopolitique et économie d’Asie du Sud I

Diasporas I : Bases historiques et sociologiques
Géopolitique et économie d’Asie du Sud II
	3
3
3
	19,5

26

19,5
	18
39
  18
	M-C Saglio-Yatzimirsky

M. Abou Zahab (coord.)

M-C Saglio-Yatzimirsky

	S5
	ASU 3A 26
	Littératures sud-asiatiques

(ASU 3A 26a obligatoire et 2e EC au choix)
	6
	39 à 45,5
	46
	

	
	ASU3A26a et
ASU 3A 26b ou

ASU 3A 26c
	Histoire des idées littéraires en ASIE du Sud

Littérature indo-anglaise

Littératures sud-asiatiques modernes
	3
3

3
	19,5

26

19,5
	20
26
26
	Ph. Benoît, A. Montaut
T. Chanda

Ph. Benoît (coord)

	S6
	ASU 3B 27
	Politique et sociétés d’Asie du Sud

(ASU 3B 27a obligatoire et 2e EC au choix)
	6
	45,5 à 52
	46 à

59
	

	
	ASU3B27a et
ASU3B27b ou
ASU 3B 27c
	Politique, société et institutions de l’Inde

Diasporas II : Etude de cas

Sociologie du Pakistan
	3
3

 3
	26

26

19,5
	20
39
 26
	M.C. SaglioYatzimirsky

M. Abou Zahab (coord.) 

Mariam Abou Zahab

	S6
	LGE ASU 3B 28
	Linguistique indienne
	6
	39
	52
	

	
	LGEASU3B28a

LGEASU3B28b
	Multilinguisme
Linguistique indienne
	3
3
	19,5

19,5
	26

26
	A. Montaut, F. Bizri

A. Montaut et  C. Pilot 

	Total L3
	24
	162,5 à

182
	180 à

214
	

	Total des enseignements d’approfondissement proposés (L2-L3)
	36
	247 à

273
	272 à

306
	


Descriptifs des enseignements : voir LLCE
Enseignements du bloc « transversaux »

Ce bloc comprend des enseignements méthodologiques, disciplinaires ou de type outils, tous entièrement mutualisés au niveau du domaine de l’INALCO. Dans la présente mention, il comprend 18 ECTS. Voir LLCE
Enseignements d’« ouverture » (libres)

Ce bloc comprend 6 ECTS d’enseignements librement choisis par l’étudiant en L3. Il peut, à ce titre, opter pour une initiation à une seconde langue orientale, les langues suivantes étant conseillées aux étudiants de la mention Asie du Sud : 
· tout enseignement du bloc approfondissement de la LLCE (sous réserve de l’accord des responsables)
· l’une des langues d’Asie du Sud enseignées (bengali, hindi, ourdou, rromani, singhalais, tamoul, télougou), 

· l’une des langues culturellement et/ou linguistiquement pertinentes pour les langues de l’aire : persan, arabe, sanskrit (Paris  3)
· initiation à l’ourdou : en S3 : OUR1AOAa + OUR1AO1c: système graphique + exercices structuraux et graphie, en S4 : OUR1BO4a +OURBO4c, lexique de base et orthographe +exercices structuraux et graphie, en S5 OUR2A07a +OUR2A07b, 2+2 4ects ( 26h +10h de travail personnel demandé) lexique et orthographe de l’ourdou + expression écrite 1), en S6 : OUR2B10b +OU42B10c  4ects (26h 10h de travail personnel demandé) : Traduction et analyse de textes savants + rédaction épistolaire en ourdou 
Planning des enseignements de hindi 2007-2008

	EC
	lundi
	mardi
	mercredi
	jeudi
	vendredi
	samedi

	S1

	HIN 1A 01a

LM
	
	12h-13h30 / P104

13h30-15h / P104
	
	
	
	

	HIN 1A 01b

MG
	
	
	
	14h-15h30 / P104

15h30-17h / P104
	
	

	HIN 1A 02a

LM
	
	
	10h-11h / P104

11h-12h / P104

12h-13h / P104
	
	11h-12h / P117

12h-13h / P117

13h-14h / P117
	

	HIN 1A 02b

AA

AK
	
	11h-12h / P117 AA 
	
	
	9h-10h / P117

10h-11h / P117

AK
	

	HIN 1A 03a

HJ

AK
	
	
	9h-10h / P106

10h-11h / P106

11h-12h / P106

13h-14h / P106

HJ
	10h15-11h15

11h15-12h15

14h-15h

déplacé samedi 9h30-10h30 et 10h30-11h-30 P 117   AK
	
	9h-30-11h3°
AK

P117

	HIN 1A 03b

AK
	
	
	12h-13h / P106

14h-15h/P 112
15h-16h /B 409
AK
	
	
	

	S2

	HIN 1B 04a

LM
	
	12h-13h30 
P104
	
	
	
	

	HIN 1B 04b

MG
	
	
	
	14h-15h30 / P104

15h30-17h / P104
	
	

	HIN 1B 05a

LM
	
	
	10h-11h / P104

11h-12h / P104

12h-13h / P104
	
	11h-12h / P117

12h-13h / P117

13h-14h / P117
	

	HIN 1B 05b

AM/AK
	
	
	
	17h-18h / P104

AM (G1)
	9h-10h / P104

AK (G2)
	

	HIN 1B 06a

HJ
	
	10h-12h B402
15h-17h B402
	
	
	
	

	HIN 1B 06b

AK
	
	
	
	
	10h-11h / P104
G1
11h-12h / P104
G2
	

	S3

	HIN 2A 07a

AA 
	
	15h-16h30 
P104
	
	
	
	

	HIN 2A 07b

AM
	
	
	
	17h-18h30 P

104
	
	

	HIN 2A 08a

HJ 
	9h30-12h30 

P104
	
	
	
	
	

	HIN 2A 08b

MG
	
	
	
	12h30-13h30 
 P105 
	
	

	S4
	

	HIN 2B 09a

SM
	
	
	
	
	13h30-15h 
P106
	

	HIN 2B 09b

AA
	
	13h30-15h 
P117
	
	
	
	

	HIN 2B 09c

A.Castaing 
	
	15h-16h30 
P117
	
	
	
	

	HIN 2B 10a

HJ
	9h-12h 

P104
	
	
	
	
	

	HIN 2B 10b

MG
	
	
	
	12h30-13h30
 P105 
	
	

	S5
	

	HIN 3A 12a

AA
	
	17h30-19h / B408bis
	
	
	
	

	HIN 3A 12b

MG
	
	
	
	
	13h30-15h

 P110
	

	HIN 3A 13a

AK
	
	
	
	
	11h-13h 

P110
	

	HIN 3A 13b

HJ
	
	
	14h-15h 

P106
	
	
	

	HIN 3A 16a

MG
	
	
	
	
	15h-16h30  P110
	

	HIN 3A 16b

CSS
	
	
	15h-16h30 

P106
	
	
	

	HIN 3A 17a

AM
	
	
	16h30-18h 

P106
	
	
	

	HIN 3A 17b

AM
	
	
	
	8h30-10h 
P110
	
	

	S6
	

	HIN 3B 14a

SM
	
	
	
	
	15h – 17h 

P106
	

	HIN 3B 14b

AM
	
	
	
	8h30-10h 

P101
	
	

	HIN 3B15a

AK
	
	13h30-15h30 P106
	
	
	
	

	HIN 3B 15b

HJ
	12h-13h 

P104
	
	
	
	
	

	HIN 3B 18a

AM
	
	
	
	10h-11h30 

P101
	
	

	HIN 3B 18b

MG
	
	
	
	
	14h-15h30  P110
	

	HIN 3B 18c

MG
	
	
	
	
	11h30 – 13h P110
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